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ВСТУП



Відповідно до розділу Х статті 62 Закону України «Про вищу освіту» (№ 1556-VII від 01.07.2014 р.), вибіркові дисципліни – дисципліни вільного вибору студентів для певного рівня вищої освіти, спрямовані на забезпечення загальних та спеціальних (фахових) компетентностей за спеціальністю. Обсяг вибіркових навчальних дисциплін становить не менше 25% від загальної кількості кредитів ЄКТС, передбачених для відповідного рівня освіти.



Каталог містить анотований перелік дисциплін, які пропонуються для обрання здобувачами вищої освіти згідно з навчальним планом на наступний навчальний рік відповідно до Положення про порядок реалізації здобувачами вищої освіти права на вільний вибір навчальних дисциплін в ДВНЗ «Ужгородський національний університет». 



Здобувачі вищої освіти другого (магістерського) рівня вищої освіти обирають дисципліни згідно з навчальним планом на 1-й та 2-й роки навчання в строки, визначені Положенням про порядок реалізації здобувачами вищої освіти права на вільний вибір навчальних дисциплін в ДВНЗ «Ужгородський національний університет».

Письмовий переклад з англійської мови

	Рівень вищої освіти 
	Другий (магістерський) 

	Курс (рік) навчання 
	1

	Семестр 
	1

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	4 

	Мова викладання 
	англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	Мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 


	Форма проведення занять 
	Практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	Залік 


Курс «Письмовий переклад з англійської мови» має на меті сформувати у студентів практичні навички письмового перекладу текстів різних жанрів і стилів з англійської на українську мову. У рамках курсу розглядаються основні теоретичні засади перекладознавства, типологія перекладацьких трансформацій, стилістичні особливості текстів, а також принципи збереження змісту, структури та прагматичної функції оригіналу.

Студенти опановують методику адекватного відтворення граматичних, лексичних, стилістичних і культурних особливостей англомовних текстів.

Курс також охоплює аналіз типових перекладацьких помилок, роботу з тематичними словниками та термінологічними базами, а також розвиток самостійності у прийнятті перекладацьких рішень.

Результати навчання:
Після завершення курсу студенти зможуть:

· адекватно перекладати письмові тексти з англійської мови на українську;

· обґрунтовувати вибрані перекладацькі стратегії та трансформації;

· аналізувати оригінали та переклади з погляду точності, стилістики та функціональності;

· користуватися сучасними інструментами перекладача (словники, глосарії).
Усний переклад з угорської мови
	Рівень вищої освіти 
	Другий (магістерський) 

	Курс (рік) навчання 
	1

	Семестр 
	1

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	4 

	Мова викладання 
	угорська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	Мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	Практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	Залік 


Курс «Усний переклад з угорської мови» спрямований на формування у студентів професійних компетентностей, необхідних для здійснення усного перекладу в різних сферах комунікації. Навчальна дисципліна охоплює як послідовний, так і синхронний переклад, акцентуючи увагу на розвитку слухової пам’яті, навичок швидкої реакції, еквівалентного відтворення змісту, інтонації, стилістичних та культурних особливостей мовлення.

Програма курсу включає теоретичні основи усного перекладу, методику підготовки до перекладу, техніки конспектування, роботу з автентичними аудіо- та відеоматеріалами, а також моделювання реальних комунікативних ситуацій (переговори, прес-конференції, публічні виступи тощо).

Особлива увага приділяється перекладацькій етиці, професійній поведінці та роботі в команді. Значна частина курсу орієнтована на практичні заняття та використання спеціалізованих технічних засобів.

Результати навчання:
Після завершення курсу студенти зможуть:

· виконувати усний переклад з угорської мови на українську та навпаки;

· застосовувати ефективні стратегії слухання, запам’ятовування, аналізу та відтворення усного мовлення;

· адаптувати мовлення до умов та мети перекладу;

· працювати у команді перекладачів, дотримуючись професійної етики.
Редагування перекладів 

	Рівень вищої освіти 
	Другий (магістерський) 

	Курс (рік) навчання 
	1

	Семестр 
	1

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	Комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	Практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	Залік 


Мета навчальної дисципліни полягає у тому, щоб ознайомити студентів з основними аспектами літературного редагування перекладів з іноземних мов українською. Ця дисципліна вміщує короткий теоретичний розділ, що охоплює методологічні засади літературного опрацювання текстів та зрозумілий понятійний апарат, і повніший прикладний блок, насичений практичними завданнями, скерованими на літературне опрацювання перекладних матеріалів.

Завдання навчальної дисципліни:

- професійно читати, розуміти й засвоювати текст;

- уміти зіставляти текст рукопису зі змістом та формою першотвору;

- оволодіти точністю слововжитку, орієнтуватися у наукових термінах;

- осмислити індивідуальний стиль автора першотвору;

- давати самостійну оцінку якості виконаного перекладу на підставі порівняльного аналізу текстів МО та МП;

- точно й адекватно використовувати мовні штампи й кліше;

 - оволодіти набором редакторсько-коректорських значків.
Практикум з перекладу поетичних, прозових та драматичних текстів з угорської мови українською

	Рівень вищої освіти 
	Другий (магістерський) 

	Курс (рік) навчання 
	1

	Семестр 
	1

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	Угорська та українська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	Мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	Практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	Залік 


Мета викладання навчальної дисципліни – ознайомити здобувачів вищої освіти з особливостями літературного тексту в порівнянні з іншими видами текстів, а також із основними принципами та проблемами художнього перекладу, перекладацькими прийомами, що застосовують для адекватної передачі змісту, стилю та естетичного і емоційного враження літературного твору на читача; навчити студентів використовувати набуті знання для успішного перекладу художніх текстів різних жанрів; довести до студентів погляди найвизначніших перекладознавців на різні стратегії та способи перекладу; розвинути навички та вміння аналізу й синтезу, необхідні для виконання власних перекладів.

Основне завдання вивчення дисципліни – сформувати у студентів навички

перекладу поетичних, прозових та драматичних текстів з угорської мови українською.

Усний переклад з англійської мови
	Рівень вищої освіти 
	Другий (магістерський) 

	Курс (рік) навчання 
	1

	Семестр 
	2

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	4 

	Мова викладання 
	англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	Мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	Практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	Залік 


Курс «Усний переклад з англійської мови» спрямований на формування у студентів професійних компетентностей, необхідних для здійснення усного перекладу в різних сферах комунікації. Навчальна дисципліна охоплює як послідовний, так і синхронний переклад, акцентуючи увагу на розвитку слухової пам’яті, навичок швидкої реакції, еквівалентного відтворення змісту, інтонації, стилістичних та культурних особливостей мовлення.

Програма курсу включає теоретичні основи усного перекладу, методику підготовки до перекладу, техніки конспектування, роботу з автентичними аудіо- та відеоматеріалами, а також моделювання реальних комунікативних ситуацій (переговори, прес-конференції, публічні виступи тощо).

Особлива увага приділяється перекладацькій етиці, професійній поведінці та роботі в команді. Значна частина курсу орієнтована на практичні заняття та використання спеціалізованих технічних засобів.

Результати навчання:
Після завершення курсу студенти зможуть:

· виконувати усний переклад з англійської мови на українську та навпаки;

· застосовувати ефективні стратегії слухання, запам’ятовування, аналізу та відтворення усного мовлення;

· адаптувати мовлення до умов та мети перекладу;

· працювати у команді перекладачів, дотримуючись професійної етики.
Письмовий переклад з угорської мови

	Рівень вищої освіти 
	Другий (магістерський) 

	Курс (рік) навчання 
	1

	Семестр 
	2

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	4 

	Мова викладання 
	угорська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	Мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	Практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	Залік 


Курс «Письмовий переклад з угорської мови» має на меті сформувати у студентів практичні навички письмового перекладу текстів різних жанрів і стилів з угорської на українську мову. У рамках курсу розглядаються основні теоретичні засади перекладознавства, типологія перекладацьких трансформацій, стилістичні особливості текстів, а також принципи збереження змісту, структури та прагматичної функції оригіналу.

Студенти опановують методику адекватного відтворення граматичних, лексичних, стилістичних і культурних особливостей угорськомовних текстів.

Курс також охоплює аналіз типових перекладацьких помилок, роботу з тематичними словниками та термінологічними базами, а також розвиток самостійності у прийнятті перекладацьких рішень.

Результати навчання:
Після завершення курсу студенти зможуть:

· адекватно перекладати письмові тексти з угорської мови на українську;

· обґрунтовувати вибрані перекладацькі стратегії та трансформації;

· аналізувати оригінали та переклади з погляду точності, стилістики та функціональності;

· користуватися сучасними інструментами перекладача (словники, глосарії).

Редагування текстів

	Рівень вищої освіти 
	Другий (магістерський) 

	Курс (рік) навчання 
	1

	Семестр 
	2

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	4 

	Мова викладання 
	угорська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	Мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	Практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	Залік 


Курс «Редагування текстів» спрямований на формування у студентів фахових компетентностей, необхідних для лінгвістичного, стилістичного, логічного та змістового опрацювання текстів різних типів та жанрів. Дисципліна охоплює теоретичні основи редагування, класифікацію видів редагування (змістове, мовностилістичне, технічне тощо), а також практичні аспекти роботи з текстом.

У межах курсу студенти аналізують типові помилки в текстах, опановують принципи текстотворення, удосконалюють навички редакторського аналізу та коректури, з урахуванням норм сучасної української літературної мови на іноземну, вимог стилістичної єдності, точності й логічної послідовності викладу.

Окрему увагу приділено редагуванню перекладених текстів, адаптації спеціалізованих матеріалів (наукових, публіцистичних, художніх), а також взаємодії редактора з автором, перекладачем, коректором та іншими учасниками видавничого процесу.

Результати навчання:
Після завершення курсу студенти зможуть:
· визначати та виправляти змістові, мовні, стилістичні й логічні недоліки тексту;

· здійснювати редагування текстів різної тематики й функціонального стилю;

· застосовувати лінгвістичні знання для забезпечення якості текстової продукції;

· працювати з текстами перекладу, адаптуючи їх до норм цільової мови та культури;

· ефективно співпрацювати в редакційній групі, дотримуючись етичних норм професійної комунікації.

Психолінгвістичні аспекти перекладу
	Рівень вищої освіти 
	Другий (магістерський) 

	Курс (рік) навчання 
	1

	Семестр 
	2

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	Мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	Лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	Залік 


Мета вивчення дисципліни «Психолінгвістичні аспекти перекладу» полягає у формуванні всебічно розвинутої особистості, висококультурного фахівця перекладача, а також у систематизації знань про специфіку психолінгвістичного підходу до аналізу мовних явищ та аналізі проблем продукування, сприймання, розуміння мовлення, вивченні психолінгвістичної моделі перекладу як виду мовленнєвомисленнєвої діяльності перекладача. Також навчальна дисципліна має на меті познайомити здобувачів вищої освіти з історією виникнення психолінгвістики, головними її напрямками, методами психолінгвістичних досліджень. 

Окрім цього, вони дізнаються про психолінгвістичні підвалини перекладознавства, ознайомляться із сучасними психолінгвістичними концепціями перекладу, з психолінгвістичними закономірностями художнього перекладу в контексті міжпівкульової асиметрії мозку перекладача, перекладознавчими перспективами когнітивістських та конекціоністських моделей.

